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Олеся Клименко

Предметом обсуждения стало повы-
шение квалификации специалистов в 
сфере логистики на базе Казахстан-
ско-Немецкого университета, пере-
подготовка управленческих кадров и 
прохождение практики на казахстан-
ских и немецких предприятиях. 

По словам Евгения Больгерта, логи-
стика в Германии на протяжении многих 
лет является образцово-показатель-
ной отраслью немецкой экономики.  
И Казахстану, который благодаря своему 
географическому положению формирует 
логистический хаб в Евразии, есть чему 
поучиться.

Ассоциация казахстанских грузовых 
железнодорожных перевозчиков – новая 
структура, представляющая интересы 
бизнеса на рынке. До недавнего вре-
мени в отрасли царила монополия, но 
с приходом частных компаний и фор-
мированием законодательных основ с 
учётом множественности перевозчиков 
ситуация изменилась. На повестке дня 
Ассоциации – поступление инвестиций 
в отрасль, развитие рынка частных ж/д 
грузоперевозок и, конечно же, подготов-
ка квалифицированных специалистов, 
которую, по мнению Е. Больгерта, можно 
осуществить на базе Казахстанско-
Немецкого университета.

В свою очередь, доктор Роммель 
высказал готовность к дальнейшему 
плодотворному сотрудничеству. Факуль-

тет инжиниринга и информационных 
технологий, основанный в КНУ в 2008 го- 
ду, обучает специалистов по восьми 
инновационным образовательным про-
граммам с применением немецких и 
европейских ноу-хау. Транспортная и 
производственная логистика, энер-
гетическая и экологическая техника, 

информационный инжиниринг в эконо-
мике – эти и другие программы разра-
батывались с привлечением немецких 
вузов-партнёров. 

Кроме того, на базе университета 
ежегодно проводится казахстанско-гер-
манский форум по логистике, в котором 
принимают участие Институт органи-

зации и автоматизации производства 
Фраунгофера (г. Магдебург, Германия), 
спикеры из стран СНГ и западной Евро-
пы, а также представители смежных 
отраслей. Одна из актуальных тем, нахо-
дящихся в фокусе внимания форума –  
цифровая логистика – нова и востребо-
вана в Казахстане. Очередной форум 
состоится в режиме онлайн 10 декабря 
текущего года, и Ассоциация казахстан-
ских грузовых железнодорожных пере-
возчиков готова принять в нем участие. 

В этой связи стороны, определённо, 
найдут много точек соприкосновения 
для дальнейшего сотрудничества, в 
том числе и в рамках бизнес-клуба 
немцев-предпринимателей, функцио-
нирующего при Общественном фонде 
«Казахстанское объединение немцев 
«Возрождение», и программы «Аван-
гард». Самоорганизация немцев респу-
блики заинтересована в подготовке 
квалифицированных кадров из числа 
молодежи. А на предприятиях членов 
бизнес-клуба, работающих в разных 
отраслях, в том числе и логистической, 
могут проходить практику студенты 
Казахстанско-Немецкого университета. 
Создание совместной биржи труда так-
же может стать успешным совместным 
проектом.

В заключение встречи стороны под-
писали соглашение о сотрудничестве, 
которое придаст дополнительный 
импульс развитию казахстанско-герман-
ских отношений.
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Деловое сотрудничество,  
бизнес-проекты и новые возможности

Перспективы взаимовыгодного сотрудничества обсудили в Казахстанско-Немецком университете г. Алматы Евгений Больгерт, директор 
Ассоциации казахстанских грузовых железнодорожных перевозчиков, заместитель председателя Попечительского совета Общественного 
фонда «Казахстанское объединение немцев «Возрождение», и д-р Волрад Роммель, президент Казахстанско-Немецкого университета.

Важный маркер модернизации  
общественного согласия

В Доме дружбы г. Нур-Султан состоялось заседание республиканского Совета медиации Ассамблеи народа Казахстана 

В мероприятии приняли участие 
заместитель Председателя – заведую-
щий Секретариатом Ассамблеи народа 
Казахстана Марат Азильханов, депутаты 
Мажилиса Парламента РК, представи-
тели государственных органов, обще-
ственных организаций, общественных 
структур АНК, центров медиации, про-
фессиональные и непрофессиональные 
медиаторы АНК, руководители регио-
нальных кабинетов медиации, СМИ. 

Участники рассмотрели вопросы реа-
лизации поручений Президента, данных 
21 октября 2021 года на расширенном 
заседании Совета Ассамблеи народа 
Казахстана, касательно развития этно-
медиации. 

Обращаясь к собравшимся, Марат 
Азильханов отметил, что Ассамблея 
народа Казахстана с 2010 года проводит 
последовательную работу по развитию и 
популяризации института медиации как 
общественно-правового инструмента по 
разрешению споров и конфликтов. Дея-
тельность института медиации является 
одним из важных маркеров модерниза-
ции общественного сознания, отражаю-
щим готовность граждан к компромиссу 
в ходе решения данных вопросов. 

– Президент страны подчеркнул, что 
для этномедиации в наших условиях 
наиболее эффективным является фор-
мат профессиональных переговорщиков, 
и Ассамблея должна стать ключевым 
органом в этом направлении, – отметил 
М. Азильханов.

В ходе мероприятия были предметно 
обсуждены подходы к формированию 
системы подготовки этномедиаторов-
переговорщиков, особенности разработ-
ки соответствующей учебной программы, 
требования к этномедиаторам, а также 
перспективы дальнейшего развития 
института общественной медиации в 
рамках Ассамблеи народа Казахстана.

В рамках рабочих дискуссий были 
приняты решения, которые позволят 
планомерно и последовательно реали-
зовывать поставленные задачи.

Сегодня в стране под эгидой АНК 
действуют порядка 2 000 общественных 
медиаторов, с АНК сотрудничают более 
100 профессиональных медиаторов; 
открыты 17 кабинетов и более 300 пло-
щадок. Уделяется большое внимание 
обучению и повышению квалификации 
медиаторов. Ими проводится большая 
работа по решению споров и конфлик-

тов, консультированию граждан. Так, с 
2016 года из 130 000 поступивших заявок 
39% разрешены на стадии консульта-

ции, по 61% заключены медиативные 
соглашения. Работой охвачено свыше  
310 тысяч человек.
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Die Organisation Transparency Inter-
national hat Deutschland vor besonderen 
Korruptionsrisiken beim Einsatz der Bun-
deswehr im Ausland gewarnt.

Insgesamt stehe die Bundesrepublik 
im internationalen und europäischen Ver-
gleich des Verteidigungssektors aber auf 
einem guten sechsten Platz, zusammen 
mit Taiwan, heißt es in dem am Dienstag 
in Berlin veröffentlichen Korruptions-
index der Organisation. Achillesferse 
seien unzureichende Vorkehrungen zur 
Korruptionsbekämpfung bei Ausland- 
seinsätzen.

„Diese Missionen finden oft in Län-
dern statt, in denen Korruption gedeiht. 
Trotzdem bleiben Maßnahmen zur Kor-

ruptionsbekämpfung in der deutschen 
Planung und Durchführung von Mili-
täroperationen weiterhin lückenhaft“, 
teilte die Organisation mit. „Auf strate-
gischer Ebene fehlt Deutschland eine 
Verteidigungsdoktrin, die Korruption bei 
militärischen Einsätzen thematisiert, 
insbesondere wie deren Gefahren und 
Auswirkungen eingedämmt werden sol-
len.“ Zudem gebe es keine Schulungen zur 
Korruptionsprävention vor dem Einsatz. 
Berichte über das Korruptionsgeschehen 
bei Auslandseinsätzen seien nicht frei 
verfügbar. Deswegen könne nicht fest-
gestellt werden, in welchem Umfang es 
eine Überwachung der Risiken gebe. Die 
Antikorruptionsorganisation veröffentlich-

te ihren Government Defence Integrity 
Index (GDI) 2020. Dieser sei die einzige 
globale Bewertung der Korruptionsrisiken 
in staatlichen Institutionen des Vertei-
digungssektors, insbesondere in Vertei-
digungsministerien. Der GDI untersucht  
86 Staaten und bewertet das Vorhanden-
sein, die Wirksamkeit und die Durchsetzung 
institutioneller Kontrollen in fünf zentralen 
Korruptionsrisikobereichen: Finanzen, 
militärischer Einsatz, Personal, Politik und  
Beschaffung.

Die globalen Ergebnisse weisen lände-
rübergreifend auf ein hohes bis kritisches 
Korruptionsrisiko im Verteidigungssektor 
hin. 62 Prozent der untersuchten Länder 
erreichen eine Gesamtbewertung von 

weniger als der Hälfte der möglichen 
Punkte. Spitzenreiter ist Neuseeland 
mit einer Gesamtbewertung von 85 von  
100 und Schlusslicht der kürzlich von 
einem Militärputsch betroffene Sudan 
mit einer Gesamtbewertung von 5 von  
100 möglichen Punkten. Deutschland 
kommt demnach auf eine Gesamtbewer-
tung von 70 von 100 Punkten.

Die Antikorruptionskämpfer stellen für 
Deutschland eine starke parlamentarische 
Aufsicht fest. Jedoch seien Wirksamkeit 
und Unabhängigkeit aufgrund unzurei-
chender Regulierung von Lobbyismus 
und durch Interessenkonflikten gefährdet, 
selbst nach Inkrafttreten des Lobbyregi-
stergesetzes am 1. Januar 2022. dpa

Korruptionsrisiken bei Bundeswehreinsätzen im Ausland

„Unser Gedächtnis  
braucht Stützen der Erinnerung“

Zum diesjährigen Volkstrauertag gedachten am Sonntag die Teilnehmer einer Gedenkveranstaltung in Almaty den Opfern von Krieg und  
Gewaltherrschaft. Dabei wurde auch an die deutschen Kriegsgefangenen erinnert, die noch nach dem Zweiten Weltkrieg in der Region ihr Leben- 
verloren. 

Im stillen Gedenken an die Opfer von 
Krieg und Gewaltherrschaft wird alljährlich 
der Volkstrauertag begangen. Seit 1952 ist 
es Brauch, dass die Menschen in Deutsch-
land am zweiten Sonntag vor dem ersten 
Advent an den Gräbern der Toten Blumen 
niederlegen. Eine Erinnerungszeremonie 
im Deutschen Bundestag gehört ebenfalls 
dazu. Doch auch im Ausland – überall dort, 
wo es deutsche Vertretungen gibt – fin-
den Veranstaltungen statt. So auch am 
vergangenen Sonntag auf dem deutschen 
Soldatenfriedhof in Almaty, wo der deut-
sche Generalkonsul Mario-Ingo Soos zum 
gemeinsamen Gedenken einlud. 

Auf dem Friedhof liegen 15 deutsche 
Soldaten begraben. Sie alle ließen nach 
dem Zweiten Weltkrieg während der Kriegs-
gefangenschaft ihr Leben in der Region. 
Generalkonsul Soos würdigte in seiner 
Rede die Toten und erinnerte daran, dass 
einer von ihnen kaum 18 Jahre alt gewesen 
ist. „Wir gedenken heute dieser jungen 
Deutschen, genau wie der Millionen Kriegs-
toten und Opfer von Gewaltherrschaft in 
der ganzen Welt“, so Soos. Anschließend 
überbrachte er die Worte, die Bundesprä-
sident Frank-Walter Steinmeier am gleichen 
Tag im Rahmen seines Totengedenkens 

im Deutschen Bundestag an die Nation 
richtete. Anlässlich des 80. Jahrestags des 
deutschen Überfalls auf die Sowjetunion 
sowie der Besetzung Jugoslawiens und 
Griechenlands standen in diesem Jahr vor 
allem die Kriegs- und Gewalthandlungen in 
diesen Regionen im Fokus.

Die Rede des Bundespräsidenten 
im Wortlaut:

„Wir denken heute an die Opfer von 
Gewalt und Krieg, an Kinder, Frauen und 
Männer aller Völker. 

Wir gedenken der Soldaten, die in 
den Weltkriegen starben, der Menschen, 
die durch Kriegshandlungen oder danach 
in Gefangenschaft, als Vertriebene und 
Flüchtlinge ihr Leben verloren.

Wir gedenken derer, die verfolgt und 
getötet wurden, weil sie einem anderen 
Volk angehörten, einer anderen Rasse 
zugerechnet wurden, Teil einer Minderheit 
waren oder deren Leben wegen einer 
Krankheit oder Behinderung als lebensun-
wert bezeichnet wurde. 

Wir gedenken derer, die ums Leben 
kamen, weil sie Widerstand gegen Ge-
waltherrschaft geleistet haben, und de-

rer, die den Tod fanden, weil sie an ihrer 
Überzeugung oder an ihrem Glauben fest- 
hielten.

Wir trauern um die Opfer der Kriege und 
Bürgerkriege unserer Tage, um die Opfer 
von Terrorismus und politischer Verfolgung, 
um die Bundeswehrsoldaten und anderen 
Einsatzkräfte, die im Auslandseinsatz ihr 
Leben verloren.

Wir gedenken heute auch derer, die bei 
uns durch Hass und Gewalt Opfer geworden 
sind. Wir gedenken der Opfer von Terroris-
mus und Extremismus, Antisemitismus und 
Rassismus in unserem Land.

Wir trauern mit allen, die Leid tragen um 
die Toten, und teilen ihren Schmerz.

Aber unser Leben steht im Zeichen der 
Hoffnung auf Versöhnung unter den Men-
schen und Völkern, und unsere Verantwor-
tung gilt dem Frieden unter den Menschen 
zu Hause und in der ganzen Welt.“

Erinnerung an die Gefallenen 
des Afghanistan-Einsatzes

Im Anschluss übergab Generalkonsul 
Soos das Wort an Militärattaché Nils Wind-
heuser. Der Oberstleutnant begrüßte die 
Anwesenden im Namen der Bundeswehr 

und des Volksbundes Deutsche Kriegsgrä-
berfürsorge. In seiner Gedenkrede richtete 
er den Fokus auf aktuelle Konflikt- und Ge-
fahrenherde von der Ukraine über Belarus, 
den drohenden Konflikt zwischen China und 
den USA, die Bedrohung Taiwans, die Kriege 
in Syrien, Jemen und weiteren Ländern. 
Vor diesem Hintergrund mahnte er, Leh-
ren aus der Vergangenheit zu ziehen: „Wir 
brauchen Momente des Innehaltens, genau 
wie wir Orte des Mahnens brauchen, damit 
das, was geschehen ist, nicht verdrängt 
wird. Unser Gedächtnis braucht Stützen 
der Erinnerung.“ Der Volkstrauertag, so 
Oberstleutnant Windheuser weiter, biete 
immer wieder die Möglichkeit, sich mit dem 
Leid auseinanderzusetzen, das durch Krie-
ge und Gewaltherrschaft verursacht wurde. 

Auch Windheuser erinnerte an die  
15 deutschen Soldaten auf dem Friedhof 
in Almaty, sowie die 6.000 Staatsbürger, 
die durch Krieg und Internierung ihr Leben 
auf dem Gebiet des heutigen Kasachstan 
verloren. Zudem erwähnte er die insgesamt  
115 Bundeswehrsoldaten, die bei Aus-
landseinsätzen ums Leben kamen, darunter 
59 in Afghanistan. Namentlich erwähnte er 
dabei die beiden ersten sowie den letzten 
Gefallenen des Einsatzes. Die Oberfeldwe-
bel Thomas Kochert und Mike Rubel starben 
2002, als sie versuchten, eine russische Bo-
den-Luft-Rakete zu entschärfen. Auch drei 
dänische Kameraden verloren dabei das 
Leben. Der Hauptfeldwebel Daniel Wirth 
fiel 2013 während eines Feuergefechts mit  
Aufständischen.

Kranzniederlegung an der Gedenktafel 
des Friedhofs

Im Anschluss an die Reden hielten die 
Teilnehmer eine gemeinsame Schweige-
minute. Danach ließ das Bläserquartett 
„New Brass Almaty“ den Trauermarsch aus 
Händels „Saul“ erklingen. Generalkonsul 
Soos und Militärattaché Windheuser legten 
zudem einen Kranz an der Gedenktafel für 
die gefallenen deutschen Soldaten ab, wo 
auch eine Totenwache abgehalten wurde. 
Im Namen des Aufsichtsrates der Stiftung 
Wiedergeburt legte zudem DAZ-Direktor 
Robert Gerlitz eine Grabgabe bei. DAZ

Фото: Тимофей Лихобабин | DAZ
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Мария Горбачева 

Художник в понимании Виктора 
Федоровича – это тот человек, который 
создает новую реальность, то, чего еще 
не было. Он берет краски, какую-то пло-
скость и на этом выражает свои мысли, 
чувства, и с помощью его творений зри-
тели могут наполниться новыми эмоци-
ями, размышлениями и переживаниями.

– Профессия театрального художни- 
ка-сценографа очень интересна, потому 
что ты постоянно изобретаешь вело-
сипед – новый материал, новая пьеса, 
часто бывает новый режиссер, и это дает 
возможность постоянно быть разным. 

Творческий путь Виктора Шмидта 
начался с поступления на худграф в 
1978 году. В этот период он стал искать 
свою индивидуальность, стиль работы, 
изобразительный язык, цвета и форму. 

– С самого начала я избрал тему чело-
века. Он всегда был интересен мне как 
большая тайна. Я часто думал, почему 
люди совершают те или иные действия, 
которые изначально могут быть глу-
пыми и обречёнными на провал. Меня 
вдохновляет наблюдение за людьми, их 
поступками, мне очень нравится, когда 
молодые люди пытаются подчеркнуть 
свою индивидуальность. 

На сегодня у художника около полу-
тора тысяч работ. С 1986 года Виктор 
Шмидт неоднократно являлся участ-
ником различных выставок. В 2002 го- 
ду – дипломант Х Международного 
арт-фестиваля «Тенгри-Умай» (Алматы). 
Персональные выставки художника про-

ходили и в музеях Усть-Каменогорска и 
Семея. 

Виктор Федорович – лауреат Х Между-
народного арт-симпозиума «Великий 
шелковый путь» в Елабуге (2015). Его про-
изведения хранятся в музейных и частных 
собраниях Казахстана и за рубежом. Одна 
из выставок под названием «Пандемиче-
ская» прошла в феврале 2021 года в музее 
имени семьи Невзоровых (Семей). 2020 год 
перевернул жизнь людей практически на 
180 градусов, и эта ситуация с пандемией 
вдохновила художника на выставку, в 
которой отразил все то, с чем столкнулись 
люди в этот период.

– Работы были созданы в прошлом 
году, когда болезнь с какой-то несво-
бодой, болью пришла в наш город.  
В этот период, когда мы были вынужде-
ны находиться дома, я создал больше 
70-ти работ. Они о том, как люди ведут 
себя в экстремальной ситуации. На 
мой взгляд, она была очень важна для 
художников, музыкантов, поэтов, для 
тех людей, которые как-то пытаются 
осмыслить себя, действительность, 
ситуацию, в которой мы все находимся. 
В тот период жизнь изменилась, в ней 
стало меньше свободы, но больше запре-
тов, фальши. А человек изначально не 

может жить, не мечтая, не любя и не 
создавая что-то новое.

– Виктор Федорович, Вы являетесь 
этническим немцем, расскажите о 
своей семье, как Ваши родные по-
пали в Казахстан? 

– Во мне несколько кровей. По линии 
отца это немцы, которые прибыли в 
Казахстан из Грузии, там они жили в 
поселке Люксембург. Выращивали вино-
град, а в период депортации попали в 
Казахстан. Считаю, что организован-
ность и дисциплина во мне точно благо-
даря немецкой крови. 

Помню, как по субботам приезжали 
в гости к моей немецкой бабушке Лиде. 
Отец с мамой разговаривал на немец-
ком языке. В доме царила дисциплина. 
Кровать считалась святым местом – её 
нельзя было даже касаться. 

– Ваши пожелания сегодняшней 
молодежи?

– Нужно всегда ставить высокие 
цели, тогда ты можешь в этой жизни 
чего-то добиться, нельзя себя ограни-
чивать – это первое. Второе – всегда 
надо мечтать, только мечта дает стимул 
идти вперёд. Помнить, что ты человек, 
стремиться к самосовершенствова-
нию. Очень важно в этой жизни просто 
реализовать себя, в том числе из-за 
ответственности по отношению к пред-
кам. Если тебе подарена жизнь, ты уже 
не имеешь право прожить её впустую. 
Никогда не стойте на месте, рискуйте и 
достигайте своих целей. 

Виктор Шмидт: «Художник –  
это тот, кто создаёт новую реальность» 

Мир творческих людей многогранен и, безусловно, интересен. В сегодняшнем интервью предлагаем раскрыть для себя творческий путь 
известного в г. Семей главного художника областного драматического театра имени Ф.М. Достоевского – Виктора Шмидта. 

Фото из личного архива Виктора Шмидт 

Привет из Прибалтики
Активист клуба немецкой молодёжи „Spaß“ Рихарт Наак получил шанс целый семестр учиться в Прибалтике.

Елена Пашке

Рихарт Наак родился и вырос в Усть-
Каменогорске в небольшой дружной 
семье: он, бабушка-долгожительница, 
владеющая диалектом, и тётя с доче-
рью. Талантливый парень поступил 
сначала в Усть-Каменогорский меди-
цинский колледж. Осваивая профессию 
фельдшера, подрабатывал на станции 
скорой помощи, дежурил в больнице, 
но всегда находил время для занятий 
немецким языком и увлекательных 
мероприятий в клубе немецкой моло-
дёжи „Spaß“.

Со временем увлечение языком 
Шиллера и Гёте переросло во что-то 
большее. Рихарт принял решение кар-
динально поменять жизненные планы, 
поэтому перевёлся на отделение ино-
странных языков Восточно-Казахстан-
ского университета им. С. Аманжолова. 

Студент второго курса показывал 
отличные результаты и сумел по про-
грамме академической мобильности 
пройти отбор за границу. 

– В нашем университете давно 
действует такая программа по обмену 
студентами с иностранными вузами, –  
говорит Рихарт Наак. – В этом году 
появилась уникальная возможность, 
несмотря на борьбу с пандемией КВИ, 

поехать в Литву и Польшу. Поездка 
оплачивается обычно частично или 
полностью за счёт студента. Виза, стра-
ховка, билеты, проживание, питание, и 
только обучение бесплатное. Но в этом 
году Министерство образования и науки 
РК профинансировало всё, кроме кар-
манных расходов. Я очень благодарен 
ректору и администрации вуза за этот 
шанс проявить себя. Спасибо всем! 

Так наш земляк оказался в универ-
ситете Витаутаса Великого Каунаса, к 
слову, втором по величине и значимости 
городе Литвы. 

– Город богат на исторические зда-
ния, – поделился Рихарт. – Архитектура 
совмещает современность и древность. 
Аллея Лайсвес, Ратушная площадь, 
Церковь Святого Михаила Арханге-
ла и прочие достопримечательности 
потрясают! Сегодня это культурный и 
промышленный центр страны, распо-
ложенный в 100 км к северо-западу от 
столицы Вильнюса. Люди здесь очень 
открытые, поэтому буквально через три 
дня я и другие студенты из Казахстана 
чувствовали себя как дома. В Литве в 
основном говорят на английском языке, а 
старшее поколение даже знает русский. 
Преподавание ведётся как онлайн, так 
и оффлайн. Педагоги выступают боль-
ше как коллеги-наставники, чем как 

менторы. Они всегда готовы помочь, 
подсказать. Система оценивания деся-
тибалльная, поэтому полсеместра при-
выкали к ней, но освоились. 

Рихарт рассказал, как ездил с дру-
зьями в Вильнюс на выходные, чтобы 
осмотреть достопримечательности: 

церковь Святого Духа, монумент Три 
креста, Национальный музей Литвы, 
Парк Европы, Тракайский замок и многое 
другое. При этом он уже очень соску-
чился по своим товарищам из Клуба 
Усть-Каменогорска и приготовил для них 
маленькие сувениры.

Фото: личный архив Рихарта Наака
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Was ist  
die Ausgangslage?

Im April 2021 konnte sich Präsident 
Sadyr Schaparow mit seinem Projekt einer 
Verfassungsänderung durchsetzen. Diese 
zementiert den Umbau Kirgisistans von 
einem parlamentarischen zu einem präsi-
dentiellen System. Dazu gehört nicht nur, 
dass das Staatsoberhaupt künftig nach 
einer Legislaturperiode wiedergewählt 
werden kann und der Regierungschef sich 
dem Staatschef unterordnet. Auch eine 
Reduzierung des Parlaments – Schogorku 
Kenesch – und seines Einflusses sind Teil 
der neuen Bestimmungen. 

Während bei den letzten Wahlen 
noch 120 Sitze zu vergeben waren, 
sind es nun nur noch 90. Dabei 
kommt ein gemischtes Wahlsystem 
zur Anwendung: 54 der Sitze werden 
über Parteilisten in den jeweiligen 
Wahlbezirken vergeben, wobei eine 
Drei-Prozent-Hürde gilt. Um die übrigen  
36 Sitze ringen Einzelkandidaten nach dem 
Mehrheitswahlrecht. Die Wähler in Kirgisi-
stan wählen das erste Mal ein neues Par-
lament, seit die mutmaßlichen gefälschten 
und kurze Zeit später annulierten Wahlen im 
Oktober 2020 zum Sturz des damaligen Prä-
sidenten Sooronbai Scheenbekow führten.

Wer tritt an?

Um die 54 Listenmandate konkurrieren 
1046 Kandidaten von insgesamt 21 Parteien. 
Für die Einzelwahlkreise haben 335 Kandi-
daten alle erforderlichen Dokumente ein-
gereicht. Wie schon bei vorangegangenen 
Wahlen hat es auch diesmal eine Reihe von 
Parteineugründungen seit den letzten Wah-
len gegeben, während ehemals tonangeben-
de Parteien nicht mehr antreten. Letzteres 
betrifft etwa die „Sieger“ der annulierten 
Wahlen vom Oktober 2020 – die damals 
Scheenbekow-nahe Birimdik und die Partei 

Mekenim Kirgisistan 
des chronisch unter Korruptionsverdacht 
stehenden Geschäftsmannes Rajimbek 
Matraimow. Von den „alten Bekannten“ 
wieder mit dabei sind die nationalistisch 
angehauchte Partei Butun Kirgisistan und 
die sozialistische Ata-Meken. 

Zu den Neugründungen mit Aussicht auf 
Erfolg zählen unter anderem Ischenim und 
Yntymak. Beide gelten Medienberichten 
zufolge als Sympathisanten von Präsident 
Schaparow und seinem wichtigsten Ver-
bündeten Kamtschybek Taschiew, Chef des 
nationalen Sicherheitsrates. Das Gleiche 
gilt für Ata-Schurt Kirgisistan, eine Art 
Nachfolgerin der Partei, die Schaparow und 
Taschiew in den 2000er-Jahren gründeten. 
Taschiews Sohn Tai-Muras etwa trat im April 
für Ata-Schurt Kirgisistan bei den Stadtrats-
wahlen in Dschalal-Abad an. Ein weiterer 
Newcomer, der dem Duo tendenziell positiv 
gegenübersteht, ist El Umutu. Die Partei 
hat vor allem sehr junge Mitglieder und 

definiert sich als Antikor-
ruptionspartei.

Die mangelnde Stabilität des 
kirgisischen Parteiensystems 

ist auch Thema eines aktuellen 
Berichts der Wahlbeobachtungsmission, 

die die OSZE kürzlich eingerichtet hat. Darin 
heißt es, dass bereits vor Oktober 2020 tra-
ditionelle Parteien ihren Einfluss zugunsten 
von neuen Kräften eingebüßt hätten. „Das 
hat zur weiteren Fragmentierung einer 
überwiegend persönlichkeitsorientierten 
Landschaft geführt.“ 

Wie läuft die Wahlkampagne  
aktuell?

In dem OSZE-Bericht heißt es, dass 
die bisherige Wahlkampagne schleppend 
angelaufen sei. Werbetafeln und -plakate 
würden nur allmählich hochgezogen, der 
Hauptteil der Wahlkampfaktivitäten finde in 
den sozialen Medien statt. Das verwundert 
nicht, wenn man bedenkt, dass Kirgisistan 
seit Oktober 2020 bereits vier Wahlen und 
zwei Referenden erlebt hat. Auch in der 
Bevölkerung hat sich eine gewisse Wahl-
müdigkeit schon bei der Präsidentenwahl 
und dem Verfassungsreferendum gezeigt. 
Die Wahlbeteiligung betrug jeweils unter 
40 Prozent. Angesichts dessen sprechen 
Beobachter von einer mangelnden Bereit-
schaft der Parteien, größere Summen in 
den Wahlkampf zu investieren. 

Für Aufsehen sorgte die Zentrale Wahl-
kommission, als sie vor einer Woche erste 
Zahlen zu Einnahmen und Ausgaben der 
Parteien im Wahlkampf veröffentlichte. 
Diese zeigen, dass unter den fünf Schwer-
gewichten jene vier Parteien auftauchen, 
die mehr oder weniger offene Sympathien 
für Präsident Schaparow und seinen Kurs 
hegen. Ausgerechnet die Antikorruptions-
partei El Umutu sah sich zudem kürzlich 
mit Vorwürfen konfrontiert, Geld von 
Oligarch Matraimow anzunehmen. Hinter-
grund ist ein Interview von Parteichef Bolot 
Ibrahimow vom März, in welchem er den 
ehemaligen Zollbeamten verteidigt. Auf-
nahmen davon wurden vergangene Woche 
reichlich verbreitet; die Partei spricht von 
einer Schmutzkampagne.

Sind faire Wahlen  
zu erwarten?

Präsident Schaparow hat im Vorfeld 
der Wahlkampagne große Versprechen 
abgegeben. „Ab sofort werden alle Wahlen 
sauber sein“, verkündete er Mitte Oktober  
auf einer erweiterten Regierungssitzung. 
„Dafür werde ich alles mir Mögliche tun.“ 

Zudem kündigte er an, den Einsatz admini-
strativer Ressourcen zu Wahlkampfzwecken 
zu unterbinden, und drohte Staatsdienern 
mit Entlassung und harten Strafen, sollten 
diese für irgendeine Partei oder einen Kan-
didaten Wahlkampf betreiben. Gegen einen 
sauberen Ablauf des Wahlabends spricht 
allerdings schon, dass unabhängige Beob-
achter zum Teil nicht zugelassen sind, um 
den Auszählungsprozess am 28. November 
zu begleiten. Explizit betroffen ist hiervon 
die unabhängige Nachrichtenseite kloop.kg, 
die gegen die entsprechende Entscheidung 
der Zentralen Wahlkommission Beschwerde 
eingelegt hat. Laut eigenen Angaben haben 
Anhänger der Beobachtungskampagne des 
Mediums allein bei den Stadtratswahlen 
im April 800 Verstöße festgestellt und  
192 Beschwerden bei den Wahlkommissio-
nen eingereicht. 

Die OSZE hat, wie bereits erwähnt, 
für die Wahlen im November eine eigene 
Wahlbeobachtungsmission gestartet. Sie 
kam damit einer Einladung der staatlichen 
Behörden nach. cstr

Kirgisistan vor den Parlamentswahlen
Am 28. November wählt Kirgisistan ein neues Parlament – erstmals seit der Wiedereinführung des präsidentiellen Systems im Land. Der Wahlkampf 
hat offiziell bereits am 29. Oktober begonnen. Wir geben einen kleinen Überblick über die Lage im Vorfeld der Wahlen.

POLITIK <<

 ◾ Umbau, der – преобразование,  

 модернизация

 ◾ Hürde, die – барьер; препятствие

 ◾ tonangebend – играть ведущую роль

 ◾ einbüßen – терять; понести ущерб 

 ◾ allmählich – постепенно

 ◾ für Aufsehen sorgen – наделать  

 много шума

 ◾ Schwergewicht, das – центр тяжести

 ◾ Schmutzkampagne, die – чёрный пиар

 ◾ alles Mögliche tun – прикладывать все  

 усилия; сделать все возможное

 ◾ Beschwerde, die – жалоба

Ampel-Parteien wollen kommende  
Woche Koalitionsvertrag vorlegen

Die mögliche künftige Ampel-Koali-
tion hält an ihrem Plan fest, in der kom-
menden Woche einen Koalitionsvertrag 
vorlegen zu wollen.

Das teilten die Generalsekretäre 
von Sozialdemokraten (SPD), Grünen 
und Freien Demokraten (FDP) am 
Dienstag in Berlin mit. Alle drei äu-
ßerten sich zufrieden mit dem Stand 
der Verhandlungen – auch die Grünen, 
aus deren Reihen zwischendurch Kritik 
vor allem zu den Klima-Kompromissen 
gekommen war. „Ich bin mit vielen der 
erreichten Zwischenstände zufrieden“, 
sagte Grünen-Bundesgeschäftsführer 
Michael Kellner. Er fügte hinzu: „Es ist 
noch manches dickes Brett zu bohren.“ 
Es gehe aber voran.

Seit Montag hatten die 21 Hauptver-
handler die Ergebnisse von 22 Arbeits-
gruppen beraten – und versucht, offene 
Streitpunkte beizulegen. Kellner sprach 
von einer sehr guten und konstruktiven 
Atmosphäre. „Gründlichkeit geht auch 
vor Schnelligkeit“, betonte er. Nach wei-
teren Beratungen an diesem Mittwoch 
und Freitag solle auch am kommenden 
Montag weiter getagt werden. Im Lauf 

der Woche strebten die Partner dann 
an, zu einem Koalitionsvertrag zu 
kommen.

FDP-Generalsekretär Volker Wissing 
betonte, man wolle sich nicht hetzen 
lassen. Bisher seien die Gespräche 
aber „ein bisschen schneller“ voran-
gekommen, als er erwartet habe. Die 
Verhandlungen seien ein Kraftakt. Auch 
SPD-Generalsekretär Lars Klingbeil zeig-
te sich überzeugt, den Zeitplan einhalten 
zu können. „Wir haben vieles schon 
geeint“, sagte er. Es gebe aber auch 
noch „Konflikte, über die wir intensiv 
reden werden“.

Über inhaltliche Einigungen oder 
Streitpunkte verrieten die Generalsekre-
täre nichts. Bis zur kommenden Woche 
wollten sie auch klären, welche Partei 
welche Ministerien übernehmen werde. 
Ziel von SPD, Grünen und FDP ist, dass 
Olaf Scholz (SPD) in der Woche ab dem  
6. Dezember zum Bundeskanzler ge-
wählt und sein Kabinett vereidigt wird. 
Vorher wollen die Grünen ihre Mitglieder 
zum Koalitionsvertrag befragen, bei SPD 
und FDP entscheiden Parteitage über 
das Zustandekommen der Koalition. dpa
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– Евгений Андреевич, первый 
срок деятельности Попечительского 
совета показал реальность работы 
«как у немцев» там, где довелось 
родиться. Видела Ваше выступление 
на Ассамблее народа Казахстана с 
участием Елбасы и Президента Тока-
ева. Интерес вызвала Ваша ссылка 
на дачу родителей – она стояла там, 
где сейчас правительственные квар-
талы. То есть, Вы здесь жили давно…

– Я родился в Целинограде, к тому 
моменту Больгерты в третьем поколении 
проживали неподалеку – в Семеновке, 
рядом с будущей столицей. Там лежат 
прадед с прабабушкой. У нашей семьи 
отдельная история. Мы, я и двоюродные 
братья, попытались восстановить семь 
колен своей фамилии, как это принято в 
Казахстане. И нам это неплохо удалось. 
Цепочку восстановили с того момента, 
когда две семьи братьев выдвинулись 
в большое путешествие. Приняли при-
глашение по манифесту Екатерины 
второй и были в числе первых, приехав-
ших в Поволжье. Со временем потомки 
Больгертов постепенно перемещались 
в сторону Кавказа и уже оттуда были 
депортированы. Обе семьи – и моего 
деда, и моей бабушки по линии отца – 
прошли один и тот же путь. Здесь, где 
я сегодня живу и работаю, они остано-
вились.

– Вы родились, когда эти тяготы были 
позади, быть немцем стало не только 
не опасно, но и престижно в некото-
рой степени. Сейчас модно говорить 
о национальной идентичности – на 
какие действия немецкая фамилия 
Вас подвигла? 

– Я был в первом выпуске немецкой 
гимназии. Сначала в классе нас было 
25-30 человек. К моменту окончания 
гимназистов осталось десять или один-
надцать. Остальных родители увезли в 
Германию – настало время «немецкого 
исхода». Каждый из нас после выпуска 
пошел своей дорогой. Я, к примеру, 
отправился в Санкт-Петербург, поступил 
в российский вуз, а потом, когда приоб-
рел популярность обмен студентами, 
попал в Дрезден, проходил там обучение 
в университете на юридическом факуль-
тете. Порядка двух семестров готовил 
свой дипломный проект для защиты в 
Питере, где и принял однозначное реше-
ние вернуться в Казахстан.

– Перспектива найти работу в России 
не привлекала?

– Кое-какие предложения были. Но 
что-то звало меня обратно в Казахстан.  
В любом случае не ошибся, начиная 
карьеру здесь, на родине. Я стал зани-
маться юридическими вопросами, и 
однажды, можно сказать, случай при-
вел меня в горно-металлургический 
комплекс, в достаточно большую орга-
низацию. Здесь и познакомился с нашей 
промышленностью, и мои юридические 
знания оказались кстати. 

Особенность этого периода в том, 
что в Казахстане была создана как раз 
по германской модели Национальная 
палата предпринимателей. Я принимал 
непосредственное участие в подготовке 
отдельных разделов закона о Нацио-

нальной палате, что позволяли знания 
юридические и языковые. Изучать 
документы, немецкое и австрийское 
законодательство надо было на языке 
оригинала, и я таким образом готовил 
свои предложения в казахстанский 
законопроект. 

– По логике событий Вас и пригласи-
ли работать в Палату, когда закон о 
ней был принят?

– Предполагалось, что как только 
будет создана эта большая организация, 
призванная поддерживать и защищать 
предпринимателей, развивать малый 
и средний бизнес в нашей стране, я 
смогу быть в ней востребован. Так и 
получилось. Палата была создана, меня 
пригласили на работу, и дальше моя 
карьера складывалась в этой структуре. 
В течение пяти лет я работал с реальным 
сектором. А дальше принял решение 
перейти из кабинетной работы, скажем 
так, «в поле». На тот момент меня при-
гласили в сектор железнодорожного 
транспорта. Я возглавил небольшую 
сервисную организацию в крупной хол-
динговой структуре. 

– Красиво звучит: организация – не-
большая, а холдинг – крупный. Для 
карьеры отличный вариант, грамот-
ный…

– И это не случайность, конечно, была. 
Я смог применить свои знания, у меня тог-
да уже была степень МВА, что дает пра-
во работать в сфере бизнес-управления. 
Одно дело, степень и право, а другое –  
практические навыки в коммерческой 
сфере, которых на тот момент мне не 
хватало. В этом холдинге я работал два 
с половиной года. Компанию, которой 
руководил, удалось вывести, скажем 
так, на неплохой уровень – с точки 
зрения финансовых показателей. На 
рынке нас стали узнавать, мы расширили 
перечень услуг, оказываемых в разных 
направлениях, вышли за пределы желез-
нодорожной отрасли, стали работать 
с нефтяными и металлургическими 
компаниями.

– Вы обозначили срок – два с поло-
виной года и стали делать карьеру 
дальше. Это тоже грамотное пове-
дение: как бы удачно ни шли дела, 
останавливаться нельзя?

– Мне поступило предложение вер-
нуться в Национальную палату пред-
принимателей уже в статусе члена 
правления и заместителя председателя 
правления. Это была высокая руководя-
щая позиция, по нагрузке и ответствен-
ности примерно уровень вице-министра, 
и тогда я решил, что мне это будет 
полезно. К тому времени навыки рабо-

ты в промышленности получил. Это 
не просто фраза. Когда выходишь из 
кабинета и начинаешь работать в жест-
кой конкуренции на рынке, получаешь 
совершенно другой опыт, которого мно-
гим сейчас зачастую не хватает. Я свой 
опыт смог реализовать, работая дальше 
в правлении Национальной палаты. 
Представьте целую группу важнейших 
участков: базовые отрасли промышлен-
ности – нефтяная сфера, энергетический 
и горно-металлургический комплексы, 
транспорт. Мне были поручены вопросы 
экологии, международного сотрудниче-
ства, евразийской интеграции. Спектр 
их был очень широк, а позже мне переда-
ли в кураторство проблематику малого 
и среднего бизнеса и торговли. 

– Впечатляет. Вы уверенно брались 
за каждую очередную нагрузку? Не 
сомневались в том, что все под силу?

– Мне было интересно работать. Боль-
шой блок – совершенно разнородные 
проблемы у разных секторов, у разных 
сфер бизнеса. В итоге это очень хоро-
шо помогло понять структуру нашей 
экономики, сферы услуг и так далее. 
То есть, хороший практический опыт в 
решении реальных проблем бизнеса был 
приобретен.

– Войти в Попечительский совет не-
мецкой самоорганизации при такой 
занятости не показалось чрезмерным?

– Я по-другому смотрел на это собы-
тие. Я немец, у меня есть знания и опыт, 
они нужны не только мне. На первую 
большую конференцию четыре года 
назад меня выдвинули от нашего реги-
она в качестве кандидата в Попечитель-
ский совет. Что меня могло «испугать» 
в этой работе? Да ничего! Я уже имел 
четкое видение того, что следовало бы 
сделать нам на уровне данной струк-
туры самоорганизации. Я ставил себе 
задачу по поддержке и развитию пред-
принимательства в среде этнических 
немцев. Мы также приняли решение 
начать оцифровывать ту работу, которая 
проводилась многие годы, в том числе в 
региональных объединениях. Пытались 
создать или подобрать цифровые реше-
ния, которые бы помогли упростить и 
оптимизировать её, сделать прозрачной, 
это очень важно, так как мы ответствен-
ны за целевое использование грантовых 
средств из Германии.

– Евгений Андреевич, у всего есть 
цель. И у грантов, и у цифровизации. 
Сформулируйте ее, пожалуйста.

– Цель далеко не абстрактная или 
заумная. Мы стремимся к консолидации, 
хотим увеличивать охват немецкого 
населения деятельностью самооргани-
зации, создавать условия для изучения 
языка и культуры. Особый приоритет – 
немецкая молодежь. 

– Вы и сам в этой категории, моло-
дежной…

– К молодежи себя уже не отношу –  
являюсь отцом троих сыновей. Но чело-
веком молодым, наверное, меня можно 
назвать. И тема молодежного пред-
принимательства мне интересна и во 
многом понятна. >> 

Евгений Больгерт:  
«Точки соприкосновения найдены»

Евгений Больгерт – молодой представитель казахстанских немцев. Он ярко заявил о себе и в составе Попечительского совета. Баллоти-
руется на следующий срок. 

Евгений Больгерт сегодня руководит отраслевой ассоциацией, 
которая объединяет грузовых железнодорожных перевозчиков. 
Это крупные транспортные компании, имеющие собственные ло-
комотивы, осуществляющие грузовые перевозки по Казахстану и 
в экспортном направлении. Ассоциация взаимодействует с прави-
тельством, с профильными министерствами и международными 
организациями. 

Фото: личный архив Евгения Больгерта
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«АССОЦИАЦИЯ 
КАЗАХСТАНСКИХ 
ГРУЗОВЫХ 
ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ 
ПЕРЕВОЗЧИКОВ»
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>> Было бы очень хорошо, если бы наша 
молодежь не искала работу, а, как при-
нято говорить в Гарварде, создавала 
рабочие места. Это направление мы 
начали постепенно пропагандировать, 
разъяснять, показывать, учить.

– Может, в этом и есть основа успеха 
для тех, кто еще не представляет, 
как ухватиться за жизнь и за карьеру? 

– Сомневаться не приходится. Надо 
учить ребят тому, как при желании орга-
низовать небольшой бизнес, как его 
презентовать, чтобы добиться резуль-
тата или получить инвестиции, как сде-
лать проект привлекательным. Важно 
научить делать финансовую модель 
бизнеса, планы и все, что с ним связано. 
Мы взялись за эту работу, продолжаем 
ее, она у нас стала частью проекта 
развития авангарда среди этнических 
немцев. Мы инициировали очень инте-
ресный проект – «Академия будущих  
лидеров». 

– Звучит громко…
– Это работа. Она предполагает 

выявление лидеров в абсолютно раз-
ных сферах – в предпринимательстве, 
в общественной деятельности, на госу-
дарственной службе, можно и дальше 
перечислять. Планируем краткосроч-
ное обучение, своего рода прокачку 
навыков, их сейчас принято называть 
Soft Skills – это все те навыки, которые 
помогают быть эффективным. Проще 
говоря, это умение вести переговоры, 
работать с аудиторией, это развитие 
лидерских качеств, способности презен-
товать себя и свои проекты. Для ребят, 
которые интересуются стартапами, мы 
организуем бизнес-акселераторы.

– Как проходят акселераторы? 
– Приглашаем делиться опытом 

наших предпринимателей, и те охотно 
соглашаются, рассказывают свои исто-
рии успеха, делятся практическими 
навыками конкурентной борьбы, раз-
витием продукта, маркетинговыми 
приемами и так далее. Мне всегда было 
абсолютно понятно и очевидно, что у нас 
остается неохваченной целая категория 
нашего этноса, наиболее активная её 
часть – предприниматели, люди, занятые 
в бизнесе.

– В каком смысле это «неохвачен-
ная», как Вы сказали, категория?

– Дело в том, что о тех или иных 
казахстанских немцах, которые своим 
упорным трудом, качеством продук-
ции сделали себе имя и репутацию, 
мы хорошо знаем. Но многие из них 
остались слабо вовлеченными в жизнь 
самоорганизации. В какой-то момент 
мы поняли, что не хватает консолида-

ции как раз с этими активными людьми.  
И вот на площадке аграрной конферен-
ции было принято решение о создании 
бизнес-клуба немцев Казахстана для 
общения в формате «без галстуков», 
обсуждения тех или иных вопросов, 
важных для предпринимателей. Это 
обмен знаниями, контактами, бизнес-
идеями. В течение двух-трех лет мы 
смогли сделать бизнес-клуб постоянной 
дискуссионной площадкой. Более того, 
количество предпринимателей у нас с 
каждой встречей прибавляется, нас уже 
более 60, и мы постоянно прирастаем 
новыми активными людьми и, что важно, 
решаем две главных задачи.

– Специально Вас перебью, чтобы 
четко выделить в интервью то, что 
Вы скажете дальше… 

– Первая задача – это консолида-
ция предпринимателей вокруг нашего 
фонда Wiedergeburt. Второе – развитие 
кооперации между предпринимателями, 
немцами Казахстана. Зачастую многие 
друг о друге просто не знали и до сих пор 
знают не всех. А узнавая о том, кто чем 
занимается, доверяя, потому что апри-
ори немцам свойственно ответственное 
отношение к срокам и качеству выполне-
ния договоренностей, с удовольствием 
начинают работать друг с другом. Это 
то, чем мы можем скромно гордиться. 

Таким образом, в Попечительском 
совете за мной были закреплены упо-
мянутые функции, я об этом скажу на 
конференции. Мне предоставлена честь 
выступить от имени молодых немцев.  
Я и четыре года назад говорил о необ-
ходимости развития сильной самоорга-

низации, ее укрепления и развития. Мы 
можем инициировать новые интерес-
ные проекты, консолидировать вокруг 
«Возрождения» все больше и больше 
людей. Для этого сейчас есть все воз-
можности: социальные сети, веб-портал, 
YouTube-канал и другие цифровые  
сервисы.

– В этой связи уже понятно, почему 
Вы решили баллотироваться на вто-
рой срок в Попечительский совет… 

– Решение это принял потому, что 
хороший задел сделан, и его необходимо 
разрабатывать дальше, только так он 
станет устойчивой моделью развития 
самоорганизации. У меня есть и личная 
заинтересованность – у наших с Нино 
(так зовут мою жену) детей наступил 
возраст, когда школьный вопрос ста-
новится очень своевременным, жиз-
ненно острым. Я начал поиск школы 
для старшего сына. К сожалению, ему 
не совсем удобно было поступать в 
ту школу, которую я окончил, где есть 
одна из немногих возможностей изучать 
углубленно немецкий. Эта тема мне не 
давала покоя. И я стал прорабатывать 
вопрос немецких школ. За последние 
несколько месяцев посетил такие учеб-
ные заведения в Польше, Грузии, встре-
чался с основателями билингвальных 
школ в Берлине. 

И вот теперь одна из наших задач, 
которую, на мой взгляд, необходимо 
реализовать как можно скорее – откры-
тие немецкой школы по всем немецким 
стандартам, с возможностью получения 
немецкого аттестата, признаваемого 
в ФРГ. Хотелось бы, чтобы она стала 

точкой притяжения людей, интересую-
щихся немецким языком, немецким выс-
шим образованием. И в то же время нам 
нужны люди, которые ориентированы на 
реализацию себя в Казахстане.

– Очень хорошо сказали. 
– Этими школами мы сейчас увлечен-

но занимаемся, изучаем зарубежный 
опыт, и я надеюсь, что проект станет 
одним из наиболее важных, якорных на 
следующий период деятельности Попе-
чительского совета. Кроме школы у нас 
остается открытым и вопрос управления 
колледжем. Уже есть конкретное учеб-
ное заведение, которое имеет историче-
скую связь с известными казахстанскими 
немцами. Нам бы очень хотелось, чтобы 
колледж стал образцовым. А у ребят 
появилась возможность получать новые 
знания, изучать технологии и, конечно, 
немецкий язык. Кроме того проходить 
стажировку за рубежом или работать со 
специалистами, которые приезжают из 
Германии по партнерским программам. 
Мы взялись бы помогать в трудоустрой-
стве выпускников и так далее. 

Профессионально-техническое обра-
зование по модели дуального обучения 
в живом контакте с крупными предпри-
нимателями – наша большая мечта. Если 
удастся, а без «если» в любом случае, мы 
этим проектом продолжим заниматься 
в ближайшей перспективе нескольких 
следующих лет.

– Успехов!
– Спасибо.

Интервью: Людмила Фефелова.

Члены бизнес-клуба немцев Казахстана

Фото: архив DAZ
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Надежда Рунде

Организация работает со всеми воз-
растными группами: с детьми, подрост-
ками, молодежью, взрослыми людьми 
и сеньорами. Это не только российские 
немцы, но и представители многих 
других национальностей, с которыми 
осуществляется культурный обмен. Это 
место встреч театральных артистов, 
художников, музыкантов, поэтов, писа-
телей. Центр предоставляет платформу 
для творчества и личностного развития 
и работает в тесном контакте с обще-
ственными организациями района и 
города, проводит выставки и фестивали, 
семинары, встречи с политиками.

Об этом в интервью подробно рас-
сказала сама Наталья.

– Кем по профессии Вы были на 
прежней Родине? И как этот опыт 
помогает сегодня? 

– Я приехала в Германию в декабре 
1995 года из казахстанского Степно-
горска. Мы с супругом вместе окончили 
педагогический университет в Нур-
Султане, бывшем Целинограде, факуль-
тет физики. До переезда в Германию я 
десять лет работала в профессиональ-
но-техническом училище Степногорска, 
где мне удалось получить высшую кате-
горию преподавателя. Конечно, здесь 
очень помогает прежний опыт работы 
с подростками. В Казахстане это были 
учащиеся ПТУ, ребята примерно того 
же возраста, что и тут, молодые люди, 
начиная с 16 до 21 года.

В Германии я не сразу решилась 
пойти по прежней стезе, так как у меня 
совершенно не было знаний немецкого 
языка, и при этом было твёрдое убеж-
дение, что предметы в немецкой школе 
должны преподаваться без акцента. 
Поэтому, немного осмотревшись, уже 
после двух лет жизни в Германии, я 
поступила в университет во Франкфурте 
на факультет социальных работников 
(Fachhochschule Frankfurt). Училась с  
1997 по 2000 годы и успешно его окон-
чила.

Начала трудовую деятельность соц-
работником в доме для пожилых людей, 
а в 2003 году меня приняли в проект 
интеграционной помощи приезжаю-
щим российским немцам. Здесь я непо-
средственно помогала новоприбывшим 
устроиться, решала все их проблемы, 
начиная с приобретения проездного 
билета вплоть до сопровождения к 
врачу. 

– А кому принадлежала идея созда-
ния центра немецкой молодёжи из 
России и как Вы впервые попали в 
этот центр?

– Организация немецкой молодёжи 
из России была создана в 1999 году под 
началом Землячества немцев из России 
(LmDR) Альбиной Нацаренус-Феттер и 
командой студентов. В данный момент 
Альбина – наш генеральный директор и 
руководитель организации на земель-
ном уровне. Благодаря её политической 

и активной личной деятельности мы 
смогли достичь немалых успехов. Наши 
садики, центр и хорт (группа продлён-
ного дня) финансирует город, остальная 
работа ведётся при поддержке Мини-
стерства земли Гессен. Я как активный 
волонтёр подключилась к работе цен-
тра, будучи ещё студенткой, а позже 
вошла в штат социальным работником. 
По мере расширения сферы деятельно-
сти нашей организации стало понятно, 
что центр начал выполнять и учебные 
функции. Так с 2012 года он стал и обще-
образовательным. 

– Наверняка, у всех Ваших союзников 
по духу есть основная работа, а заня-
тость в центре носит добровольный 
характер...

– По-разному. Самым продуктивным 
и целеустремлённым, как и мне, уда-
лось получить рабочее место. Такие 
преданные волонтёры как Ирина Хаупт, 
Елизавета Гросс, Анна Хомм и Евгений 
Гросс вошли в штат организации. Под 
крышей центра стартовали две школы 
выходного дня, теперь объединённые в 
одну субботнюю школу «Эврика», в кото-
рой с радостью занимаются более ста 
учеников. К тому же наша общественная 
организация открыла четыре садика, 
хорт, общеобразовательный центр. 

– В Германии это типичный старт в 
профессию для переселенцев-пе-
дагогов. Кто они – Ваши единомыш-
ленники?

– Помощников и волонтёров всегда 
предостаточно, одни были рядом при 
становлении, другие подключились поз-
же. Но есть и бессменные сооснователи 
и незаменимые мастера, например, по 
компьютерному и программному осна-

щению центра Альберт Феттер и Юрий 
Шлат. Выставки и концерты мы всегда 
проводим при деятельном участии поэта 
и музыканта Виктора Гергенредера и его 
жены, известной художницы Джамили. 
Эльза Дитрих – руководитель танцеваль-
ных групп. Без выступления её артистов 
нельзя представить праздники в городе 
и в домах для пожилых людей. Антонина 
Аксёнова, кстати, сводная сестра зна-
менитого писателя Василия Аксёнова, 
ведёт театральную студию в субботней 
школе. Татьяна Пережогина – кулинар-
ная кудесница, без её блюд не обходится 
ни один парад культур.

 
– Наталья, в ведении организации на-
ходятся детские сады? Они с русским 
языком общения? 

– Два садика – «Винни-Пух» и «Мини-
Винни» – с русским и немецким языками. 
Ещё два – только на немецком языке: в 
«Фантазии» основной упор делается на 
искусство, а в саду «Олимпия» – на спорт 
и правильное питание. Для нас они все 
особые и самые замечательные, так как 
с любовью выстроены, оформлены и 
обжиты детьми и спаянными дружными 
коллективами как молодых, инноватив-
ных, так и уже опытных воспитателей. 

– В образовательном центре занима-
ются дети 18 национальностей. Воз-
никают ли трудности, ведь различия 
в ментальности так или иначе дают 
о себе знать?

– Мы живём в многонациональной 
стране и, так как сами тоже переселен-
цы, хорошо понимаем потребности и 
нужды прибывших сюда людей. Поэтому 
дружно работаем со всеми и взаимно 
обогащаемся. В работе важна не нацио- 
нальность, а сам ребёнок, личность. 

Мы с глубоким уважением относимся 
к корням и традициям детей и взрослых. 
Наши мусульманские дети праздну-
ют с нами и Рождество, и Пасху, а мы 
отмечаем с ними Рамадан. Мы знаем их 
писателей, поэтов и художников, а они 
знакомятся с нашими. Например, в тече-
ние десяти лет мы активно принимаем 
участие в общегородском празднике 
Парад культур. Это демонстрация мира, 
дружбы между народами, в которой 
участвуют более десяти тысяч жителей 
Франкфурта. Обычно мы ставим свою 
палатку и угощаем наших гостей тра-
диционными блюдами русской кухни. 
Также готовим детскую программу, 
выступление танцевальных групп, вме-
сте со всеми шествуем в колонне демон-
странтов. Каждый год мы занимаем 
призовые места за креативное участие 
в этом ярком торжестве.

– Как Вас поддерживает семья? 
– Семья – это мои первые помощники, 

без них непредставимы ни мои успехи, 
ни вся моя деятельность. Я очень благо-
дарна мужу и обеим доченькам, без них 
я бы никогда не стала тем, кем являюсь 
сейчас. Саша – на все руки мастер, 
как говорится, «и швец, и жнец, и на 
дуде игрец». Он воодушевляет меня и 
дочек интересными идеями, помогает 
в ремонте помещений, а в праздники 
собственноручно печёт блинчики на 
нашей интернациональной кухне. И 
преемственность поколений в нашей 
семье налицо. 

Дочери Светлана и Даша всегда были 
нашей правой рукой. Начиная с девяти 
лет Даша охотно танцевала на праздни-
ках, а студенткой работала воспитате-
лем в детском клубе. Став дизайнером 
внутренних помещений, она устроилась 
в одну очень известную фирму, но не 
забывает о родном центре. Для нас 
Дарья сделала дизайн детского клуба 
и хорта. А Светлана – председатель 
управления DJR, без неё невозможно 
представить нашу организацию. 

– Ваше кредо, принцип в работе с 
людьми...

– По сути, всё, что мы делаем, всё 
ради наших детей. И так считает каж-
дый родитель, но важно знать, как это 
сделать правильно. Кто-то из педагогов 
сказал: «Ребёнок – это то же растение, 
его нужно подпитывать и защищать, а 
не тянуть за верхушку». Это искусство, 
которым мы в нашем центре совмест-
но с родителями пытаемся овладеть.  
А моё личное кредо: жизнь прекрасна, 
а всё самое замечательное в наших 
руках. Принцип, который помогает в 
работе, – видеть и поощрять в человеке 
всё самое лучшее. Нет плохих людей, 
в каждом можно разглядеть какой-то 
талант и попытаться развить то, к чему 
лежит душа. И тогда окружающие вме-
сте с нами смогут полюбоваться им как 
редким удивительным цветком. В этом 
смысл нашей деятельности.

– Спасибо за интервью.

Наталья Вагнер:  
«Среда – не только день недели»

У Натальи Вагнер огромное количество хобби: это и рисование, и лепка из глины, плетение мандал и корзин, йога, скандинавская ходьба, 
походы в горы, путешествия. Главное для неё – никогда не останавливаться на достигнутом. В данный момент в Германии она обучается в 
академии Freie Malerei, нейрографике в России и арттерапии на Украине. По её убеждению, для раскрытия личности важна творческая среда 
и наличие увлечённых идеей единомышленников. Созданием таких условий, вдобавок ко всему перечисленному выше, она и занимается, 
руководя культурным и образовательным центром BiKuZ во Франкфурте. 

Фото предоставлено авторомФото: личный архив Натальи Вагнер

https://daz.asia/ru/natalya-vagner-sreda-ne-tolko-den-nedeli/


918. BIS 24. NOVEMBER 2021 KASACHSTAN <<

Gebildete und kompetente Jugend 
ist immer ein Schlüssel für die Zukunft 
des Landes. Mit der Entwicklung eines 
souveränen Landes gibt es verschiedene 
Veränderungen in allen Bereichen der 
Gesellschaft. Neue Anforderungen und 
Ziele werden gestellt. Das Wichtigste ist 
die intensive Arbeit an der Verbesserung 
des Bildungssystems des Landes, um den 
nächsten Generationen auf globaler Ebene 
Bildung zu bieten.

Seit ihrer Gründung im Jahr 1934 
hat die kasachische Nationale Al-Farabi-
Universität, die zu einer festen Stütze für 
qualitativ hochwertige Bildung geworden 
ist, diese Aufgaben intensiv erfüllt. Unsere 
Universität, die Professoren, Dozenten 
und zukünftige Studenten zusammen-
bringt, hat sich nicht nur auf staatlicher 
Ebene, sondern auch auf globaler Ebene 
etabliert. Sie ist führend in der Nationalen 
Rangliste der inländischen Universitäten 
und rangiert auf Platz 175 unter den  

800 besten Universitäten der Welt im 
internationalen QS-Ranking.

Die kasachische Natio-
naluniversität bietet Un-
terrichtsformate für 
Bachelor-, Master- 
und Doktoranden-
programme an. 
Ihren Studenten 
stellt sie moder-
ne Lehrgebäude, 
wissenschaf tli -
che Infrastruktur, 
eine Bibliothek, ein 
Internet-Zentrum, 
Foodcour ts, e inen 
Sportkomplex, ein Kino, 
ein Studentenzentrum, ei-
nen Studentenpalast, eine mili-
tärische Abteilung, ein Schwimmbad und 
ein „Haus der jungen Wissenschaftler“ zur 
Verfügung. Darüber hinaus werden akade-
mische Mobilitätsprogramme, zweistufige 

Studiengänge und Praktika angeboten. 
So sollen die Studenten ihren 

Horizont erweitern und 
Erfahrungen mit aus-

ländischen Universi-
täten austauschen 
können. Die wich-
t igste Aufgabe 
der nationalen 
Universität im 
Rahmen des Pro-
gramms «ruhani 

zhangiru» und aus 
dem programma-

tischen Artikel des 
Staatsoberhauptes 

„Die sieben Facetten der 
großen Steppe“ ist nicht nur 

die Vorbereitung der konkurrenz-
fähigen Kader. Es geht auch um die Bil-
dung und das geistige Selbstbewusstsein 
der Jungen Generation, die das Gesicht 
des Landes von morgen ist. Daher gibt 

es viele studentische Organisationen, die 
sich mit verschiedenen Themenbereichen 
beschäftigen – von künstlerischen Interes-
sen bis hin zur Schaffung wissenschaftli-
cher Projekte. Jede Organisation zeichnet 
sich durch ihre kreative Atmosphäre aus.

Durch die Integration von Wissen-
schaft, Bildung und innovativer Produk-
tion gehört die KazNU zu den weltweit 
beliebten Forschungsuniversitäten. Die 
Universität hat vier wichtige Missionen 
benannt, die sie effektiv ausführen wird. 
Diese sind qualitativ hochwertige Bildung, 
tiefe wissenschaftliche Forschung, die 
Einführung neuer Innovationen in der 
Produktion, und die Ausbildung von hoch-
qualifizierten Spezialisten durch geistige 
und moralische Erziehung zu Menschen, 
die das Land und die Menschheit lieben.

Dozentin für Strafrecht, Strafverfahren 
und Forensik der Juristischen Fakultät der 
Kasachischen Nationalen Universität na-
mens al-Farabi T.A. Rakhmetova.

Hochwertige Bildung –  
fortgeschrittene Jugend

Einen rabenschwarzen Abend erlebte 
am Samstag die Nationalmannschaft Ka-
sachstans. Im letzten Spiel der Qualifikation 
für die Fußball-WM 2022 in Katar ging die 
„Sbornaja“ mit 0:8 gegen Favorit Frankreich 
baden. Die Niederlage der Mannen von 
Cheftrainer Talgat Baisufinow war zugleich 
die höchste, die das Team in seiner Ge-
schichte bislang erlitt. Da war es auch nur 
ein schwacher Trost, dass Kasachstan oh-
nehin schon vor Anpfiff als Gruppenletzter 
feststand und somit keine Chancen mehr 
auf eine Teilnahme am Turnier im kommen-
den Jahr hatte.

Cheftrainer übernimmt Verantwortung

Vor fremder Kulisse im Pariser Prinzen-
park geriet die Sbornaja von der ersten 
Minute an unter großen Druck. Bereits in 
der 6. und 12. Minute netzte Weltfußballer 
Kylian Mbappé ein. Doch damit war die 
Show des französischen Superstars noch 
lange nicht beendet, denn in der 32. Minute 
zappelte das Leder erneut im kasachischen 
Netz. Torschütze wieder: Mbappé, der da-
mit einen lupenreinen Hattrick innerhalb 
von 26 Minuten zelebrieren durfte. In der 
zweiten Halbzeit brachen dann alle Dämme: 
Innerhalb von 5 Minuten (55./59.) besorgte 
Karim Benzema zwei weitere Tore, ehe 
Rabiot (75.) und Griezmann (84., Foulelfme-
ter) nachlegten. Den Schlusspunkt setzte 
abermals Mbappé mit seinem vierten Tref-
fer in der 87. Spielminute. Die Franzosen 
sicherten sich mit dem Dreier zudem die 
vorzeitige WM-Qualifikation.

Kasachstans Trainer Baisufinow gab 
sich nach Abpfiff zerknirscht. „Wir waren 
nicht bereit, wir werden das besprechen 
und dieses Spiel analysieren“, so Baisufi-
now gegenüber dem französischen Sender 
bfmtv.com. „Es ist sehr schmerzhaft, sehr 
unangenehm; wir hatten Möglichkeiten, 

mitzuspielen, haben es aber nicht bis zum 
Schluss durchgezogen. Man sieht hier, 
dass wir nicht an unsere eigene Qualität 
geglaubt haben, an uns selbst.“ Der Chef-
trainer betonte, sein Stab habe den Spielern 
vor Anpfiff klargemacht, dass sie keine 
Angst haben und ihren Charakter zeigen 
sollten. Trotzdem habe man dann nicht ins 
Spiel gefunden. „Eine Niederlage ist immer 
schmerzhaft für einen Trainer. Egal welche 
Probleme es auch immer gegeben hat, es 
ist in erster Linie meine Verantwortung.“

Große Personalsorgen plagen 
die Nationalmannschaft

Die Probleme, von denen Baisufinow 
spricht, begleiten das Team tatsächlich 
bereits seit Beginn der Qualifikation. So hat 
die Sbornaja eine Reihe von verletzten oder 
gesperrten Stammspielern zu verkraften. 
Ex-Torhüter Aleksandr Mokin, der sich im 

Hinspiel gegen Frankreich noch mit einem 
gehaltenen Elfmeter gegen Mbappé unsterb-
lich machte, hat seine Nationalmannschafts-
Karriere beendet. Ein Abwehrspieler ist 
langfristig verletzt, einem anderen droht 
wegen einer positiven Dopingprobe die 
Disqualifikation. Bei dem Kasachstandeut-
schen Aleksandr Merkel hingegen soll es 
Probleme mit dem kasachischen Pass geben, 
die einen Einsatz für die Nationalmannschaft 
verhindern. Und so war Trainer Baisufinow 
bereits im März, in einer relativ frühen Phase 
der Qualifikation, gezwungen, die gesamte 
Mannschaft umzustellen.

Besser lief es an den letzten Spieltagen 
für die deutsche Auswahl. Nach einem 9:0 
gegen Liechtenstein festigte das DFB-Team 
den ersten Platz in Gruppe J. Die Qualifika-
tion für die WM hatte sie aber bereits zuvor 
schon in der Tasche. Für das kasachische 
Team heißt es jetzt dagegen erst einmal 
Wunden lecken. Das nächste Spiel auf 

dem Plan ist ein Freundschaftsspiel gegen 
Tadschikistan. Ernst wird es erst wieder, 
wenn 2023 die Qualifikation für das nächste 
große Turnier beginnt – die Europameister-
schaft in Deutschland. cstr

Kasachstans Nationalteam  
erleidet Rekordniederlage

Für Kasachstan ist die Qualifikation für die WM in Katar nächstes Jahr gelaufen. Die Nationalmannschaft kassierte in ihrem letzten Spiel gegen Frank-
reich die höchste Niederlage aller Zeiten. Dass es nur für den letzten Platz in Gruppe D reichte, dürfte auch den vielen Verletzten und Gesperrten 
geschuldet sein.

 ◾ rabenschwarz – иссиня-чёрный;  

 вороной

 ◾ vor fremder Kulisse – перед  

 посторонним фоном

 ◾ Stammspieler, der – игрок основного  

 состава команды

 ◾ einen Elfmeter halten – отбивать  

 пенальти

 ◾ Freundschaftsspiel, das –  

 товарищеский матч

Foto: Pixabay
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Марина Ангальдт

Увы, но не всем бойцам удаётся про-
явить на ринге свои нрав и выдержку в 
полной мере. Быть может, это и есть без-
условное благо? Постоянное влечение 
и стремление к совершенству вопреки 
неудачам, травмам и лавине ярости...

Артур Манн – классический образ 
идеального боксёра -тяжеловеса 
(cruiserweight): высокий рост, гора мышц, 
мощные кулаки. Thunderman – Громовер-
жец – его второе имя. Сокрушительное 
прозвище немецкому спортсмену дал 
менеджер после очередного боя. Артур 
Манн живёт в Европе и шесть лет высту-
пает за Германию на профессиональном 
ринге. Впрочем, боксёр не скрывает, 
что его корни – из Казахстана. Пару 
недель назад он даже вышел на бой в 
цветах казахстанского флага. Правда, 
проиграл. Это было второе поражение 
Манна в его девятнадцатом по счёту 
профессиональном поединке. 

Тем не менее уроженец Казахстана 
не падает духом, предпочитая унынию 
позитивное мышление. Ведь опыт, как 
говорил известный классик, лишь «сын 
ошибок трудных…»

– «Возможно, если бы не голуби, то я 
не начал бы заниматься боксом. Моя 
первая драка случилась из-за птицы. 
Один парень, он был старше и круп-
нее меня, взял моего голубя и у меня 
на глазах свернул ему шею. Прошло 
много лет, но я до сих пор помню эту 
сцену, которая оставила глубокий 
шрам в моей душе. Я бросился с ку-
лаками на обидчика и измолотил его. 
В тот момент я чувствовал, что был 
сильнее и поэтому победил», – по-
ведал в своё время знаменитый Майк 
Тайсон. Артур, а с чего всё начиналось 
у Вас?

– В случае со мной обошлось без 
голубей, но при содействии почтового 
ящика. В него была опущена рекламная 
брошюра, в которой говорилось о работе 
боксёрского клуба, находящегося непо-
далеку. Туда набирали мальчиков-под-
ростков. Мама заинтересовалась этой 
рекламой, я, в принципе, тоже, потому 
что с раннего детства грезил фильма-
ми с участием Жан-Клода Ван Дамма. 
Пытался повторять движения его геро-
ев, ощущая себя при этом настоящим 
бойцом. В итоге на семейном совете 
было решено отправить меня на бокс. 

– Не пожалели?
– Ни капли. Со временем стал при-

ходить к выводу, что, вполне возможно, 
выбор моей профессии был в какой-то 
мере даже предопределен.

– Верите в судьбу?
– Несомненно. Но без фанатизма. 

Никогда не вздрагивал при одной мысли 
о фатуме, роке, персте божьем...

– Чем отличается сегодняшний бокс 
от вчерашнего? 

– Бокс в Германии сейчас менее попу-
лярен, чем раньше. На первом месте у нас 
футбол…. Изменился сам подход к боксу – 
нынче спортсмены предпочитают делать 
упор на силовые упражнения, «качалку», 

упражнения на гибкость, как в лёгкой 
атлетике. Такого в прошлом не было.

– Наверное, и размер гонораров уже 
не тот…

– Однозначно. Все боксёры мечтают 
много зарабатывать, поэтому и трени-
руются до изнеможения, участвуют в 
схватках. Я, например, хочу построить 
для бабушки дом. Она моя самая ярая 
поклонница в боксе. Следит за всеми 

боями, бурно реагирует, переживает. 
Надеюсь, задумка с домом всё-таки 
воплотится в жизнь.

– На что потратили свои первые за-
работанные в профессиональном 
бою деньги?

– Трудно конкретно и детально вспом-
нить. Тогда у меня родился сын – необхо-
димо было сделать немало покупок: от 
одежды до бытовых приборов.

– Как давно не были в Казахстане? 
– С тех пор, как уехал, – почти 30 лет. 

Но намерен в скором времени посетить 
малую родину, в том числе родной Акто-
бе – раньше город назывался Актюбинск. 
Для меня эти планы как второе дыхание, 
хотя в Казахстане практически никого 
из родных не осталось… Несмотря на то 
что в Германии я живу давно, стараюсь 
не забывать русский язык. Периодически 
общаюсь на нем с близкими.

– Прозвище Thunderman в полной 
мере описывает Ваш характер? 

– Не совсем, конечно. Да, я сорвиго-
лова, но в разумных пределах вопреки 
сложившимся в обществе шаблонам. 
Вместо слов применяю удары лишь на 
ринге. В жизни я добрый и хороший. 

– Как Вы можете описать себя не-
сколькими словами? 

– Семьянин, выносливый, находчи-
вый. 

– Недавний бой с латвийцем Майри-
сом Бриедисом выдался непростым... 
Почему не удалось переломить ход 
поединка? 

– Первый раунд я начал достаточно 
хорошо, но потом, можно сказать, «поте-
рял дисциплину»... 

– Латвиец включился в схватку не 
сразу...

– Во втором раунде это произошло. 
Майрис Бриедис – профессионал своего 
дела, неоднократный чемпион мира в 
тяжёлом весе. И этим сказано многое.

– Как Вы реагируете на критику в 
свой адрес? 

– Положительно, если критикует про-
фи. На мнение дилетантов – а таковых 
предостаточно – на уровне подсознания 
срабатывает механизм безразличия. Там 
же, судя по всему, и контроль над болью 
во время боя: все эмоции «деревенеют», 
несмотря на неприятные ощущения в 
мышцах. Подсознание, вообще, – сложно 
расшифровываемая часть личности. Оно 
руководит всеми нашими жизненными 
обстоятельствами. Если надо – при-
тупляет чувства. Даже если по мне 
пробежит стадо слонов, впечатление 
будет минимальным… А вообще жизнь 
прожить – не поле перейти.

– Что для Вас значит быть сыном, 
мужем, отцом?

– Способность любить и оказывать 
поддержку. Семья для меня – это самое 
главное. 

– Вы за матриархат или патриархат?
– За равенство возможностей и пер-

спектив. 

– Поделитесь, пожалуйста, своими 
планами, в том числе спортивными, 
на ближайшее будущее?

– Прежде всего – спортивные тре-
нировки. После них я чувствую себя 
гораздо свежее, дурное настроение 
уходит. Ну и обычные, будничные дела, 
повторяющиеся изо дня в день, прочие 
житейские мелочи. При любом удобном 
случае – уделять время семье.

Артур Манн. Игры разума и тела
Боксерский поединок – своеобразный «фам фаталь» – непредсказуемая роковая женщина, умело манипулирующая мужчинами. На ринге. 
В начале боя герои, словно твердая гранитная стена, крепки и, кажется, непробиваемы. Но постепенно их сознание замутняется, а силы 
иссякают – боксерам всё сложнее и сложнее противостоять чарам схватки. Одно неловкое движение, примитивная фатальная случайность 
и… обжигающая боль, кровь, искры из глаз. Апперкот и нокаут – такие же неотъемлемые элементы в боксе, как и перчатки.

На мировом уровне Артур Манн изначально был замечен как любитель: 
его карьера насчитывает свыше ста боев на национальных и международ-
ных турнирах. Дебют Манна как профессионального боксера состоялся 2 мая  
2015 года. Тогда бывший боксер сборной Германии уложил своего соперника 
Марко Ангерманна при помощи технического нокаута. В последующих девяти 
боях, которые Артур все выиграл, он победил российского профи Валерия Бру-
дова и литовца Павеласа Неведомскиса. 

8 июля 2017 года Артур Манн сразился за международный титул WBO в тяжё-
лом весе с армянским боксером Леоном Хартом, вырвав у того победу в схватке 
продолжительностью десять раундов. Затем Манн выиграл ещё в нескольких 
поединках, включая защиту титула в июне 2018 года, одержав триумф над 
немецким спортсменом Александром Пейлом – на тот момент чемпионом 
Великобритании Интерконтинентал (GBU Intercontinental champion). В ноябре  
2018 года Манн победил опытного и сильного россиянина Алексея Зубова. 

16 марта 2019 года Артур впервые за всю свою профессиональную карьеру 
проиграл техническим нокаутом в четвёртом раунде мощному боксёру из ЮАР 
Кевину Лерену. Затем, прежде чем временно завершить карьеру в октябре  
2020 года (чтобы уделить больше времени семье), Манн провел еще два победо-
носных боя, в том числе с Рэдом Рашидом, уложив того досрочно впечатляющим 
нокаутом.

16 октября 2021 года Артур Манн вернулся на ринг для боя за титул чемпиона 
мира по версии IBF в тяжёлом весе, но не смог обыграть трехкратного чемпиона 
Майриса Бриедиса. Поединок завершился нокаутом в третьем раунде. К слову, на 
счету Бриедиса – 28 побед из 29. Он считается лучшим в мире среди тяжеловесов. 

Артур Манн женат. Вместе с семьей проживает в Ганновере. 

https://daz.asia/ru/artur-mann-igry-razuma-i-tela/
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Philipp Dippl

Die Industrialisierung in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts lockte Massen 
von einfachen Bauern und Landarbeitern 
von den Dörfern in die Metropolen Europas, 
auf der Suche nach Arbeit und einem etwas 
besseren Lebensstandard. Viele Menschen, 
die diesem Ruf folgten, mussten fortan 
unter furchtbaren Bedingungen in den 
neuen Fabriken schuften und landeten in 
den Armenvierteln am Rande der Städte 
und der Gesellschaft. Eine Entwicklung, die 
besonders im damaligen Großbritannien 
ihren Lauf nahm. Aber Großbritannien war 
auch Technologievorreiter, und in London 
dachte man über den innerstädtischen 
Transport der Zukunft nach. 

Während sich Techniker und Stadtplaner 
in ganz Europa noch darüber stritten, ob 
ein neues Transportmittel entweder auf 
eisernen Viadukten hoch über den Straßen 
oder besser in Tunneln im Untergrund fah-
ren sollte, eröffnete am 10. März 1863 die 
Metropolitan Railway in London. Diese von 
Dampflokomotiven betriebene Eisenbahn-
strecke verband unterirdisch die damals 
noch relativ weit außerhalb gelegenen 
Fernbahnhöfe Paddington, King’s Cross, 
St. Pancras und Euston mit dem Londoner 
Stadtzentrum. Doch der Fahrbetrieb im 
Untergrund mit Dampflokomotiven war 
noch nicht die perfekte Lösung. Am 4. No-
vember 1890 eröffnete in London die City 
and South London Railway und damit die 
erste elektrifizierte U-Bahn nach heutigen 
Vorstellungen. 

Dies löste einen wahren Boom in Euro-
pas Metropolen aus. Jede Stadt wollte nun 
unterirdische Bahnen schaffen und damit 
die wachsenden Verkehrsprobleme lösen. 
In Berlin war Werner von Siemens, der 
bereits 1879 den Prototypen einer frühen 
Elektrolokomotive vorstellte, ein Vorrei-
ter der Bewegung. Doch in Berlin konnte 
man sich noch nicht auf eine Hoch- oder 
Untergrundbahn einigen, und so eröffnete 
Werner von Siemens am 2. Mai 1896 im 
Budapester Stadtteil Pest die erste elek-
trische U-Bahn auf europäischem Festland, 
die sogenannte Millenniums-U-Bahn. 

Die Zeit der unterirdischen Paläste

Das Russische Imperium befand sich 
in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
wirtschaftlich noch im tiefsten Mittelalter. 
Während der Zar zu Gott betete und die Ge-
sellschaft Sankt Petersburgs schweifende 
Ballabende feierte, vegetierte ein Großteil 
der Bevölkerung in dem weitgehend uner-
schlossenen Riesenreich vor sich hin. Doch 
auch in Russland wollten die Menschen 
der Armut entfliehen und strömten nach 
Moskau, welches bereits über eine Million 
Einwohner zählte. Dort, wo der öffentliche 
Verkehr noch immer mit Pferdedroschken 
und Pferdebahn abgewickelt wurde, ver-
suchten von der neuartigen U-Bahn begei-
sterte Ingenieure und Privatinvestoren das 
russische Parlament von der Notwendigkeit 
einer sowohl ober- als auch unterirdisch 
verlaufenden Stadtbahn zu überzeugen. 
Doch nicht nur die Russisch-Orthodoxe 
Kirche, die den Aushub heiliger Erde unter 
den Kirchen und Kathedralen verhindern 
wollte, protestierte vehement. Die Ent-
scheidung zog sich über Jahre, Moskau zähl-
te inzwischen über 2 Millionen Einwohner, 
und als man sich endlich grundsätzlich auf 
ein Projekt der Untergrundbahn geeinigt 

hatte, brach nur wenig später der erste 
Weltkrieg aus. 

Erst nach der Oktoberrevolution kam 
wieder Bewegung in die Sache. Die Haupt-
stadt Sowjetrusslands war inzwischen 
Moskau, und Josef Stalin saß fest im Sattel 
als Generalsekretär des Zentralkomitees 
der KPdSU. Dieses beschloss am 15. Juni 
1935 endgültig den Bau einer leistungsfä-
higen Untergrundbahn für die Hauptstadt, 
die inzwischen über 3 Millionen Einwohner 
zählte. Die Organisation wurde dem extra 
hierfür gegründeten Staatsunternehmen 
Metrostroj übertragen, die Bauleitung 
oblag Lasar Kaganowitsch, dem dama-
ligen Verkehrsminister der UdSSR und 
engem Vertrauten Stalins. Durch einen 
riesigen Propagandaerfolg mobilisierte 
Kaganowitsch Massen an Arbeitskräften 
für den Metrobau. Trotz der zeitlich sehr 
engen Terminvorgaben war der Anspruch 
an die Metro: „Mehr noch als alle Theater 
und Paläste wird die Metro unseren Geist 
anregen und erhellen!“ Stalin forderte 
nicht weniger als den Bau der „besten 
und schönsten Metro der Welt.“ Am  
15. Mai 1935 eröffnete die erste sowjeti-
sche U-Bahn-Linie zwischen den Stationen 
Sokolniki und Park Kultury. 

Die Zeit der „Unterirdischen Paläste“, 
wie die frühen Metrostationen bis heu-
te bezeichnet werden, endete mit dem 
Tod Stalins 1953. Sein Nachfolger Nikita 
Chruschtschow befahl Sparsamkeit beim 
weiteren Metrobau. Der sowjetische Moder-
nismus erreichte die Architektur. U-Bahn-
Systeme aber entstanden jetzt überall in 
der Sowjetunion.

Bis Mitte der 1970er Jahre besaßen 
bereits sieben sowjetische Großstädte eine 
U-Bahn, Moskau, Leningrad, Kiew, Tiflis, 
Baku, Charkow und Taschkent. Das usbe-
kische Taschkent wurde 1966 von einem 
schweren Erdbeben erfasst, welches die 
Stadt beinahe vollständig zerstörte. Der 
Plan zum raschen Wiederaufbau der Stadt 
beinhaltete auch den Neubau eines Metro-
systems, in diesem speziellen Fall unter 
Berücksichtigung des hohen Erdbebenri-
sikos. Die feierliche Eröffnung der Metro 
Taschkent am 6. November 1977 war eine 
große Ingenieursleistung, es war die erste 
Metro in Zentralasien.

Der steinige Weg zur U-Bahn von Almaty

Die Bevölkerungsentwicklung ließ auch 
im sowjetischen Alma-Ata den Wunsch nach 
einem modernen und effizienten Nahver-
kehrsmittel wachsen. Nach jahrelanger 
Planung, bei der man sich von den Erfah-
rungen in Taschkent beim Tunnelbau im 
Erdbebengebiet beeinflussen ließ, erfolgte 
im September 1988 der erste Spatenstich 
für die zukünftige U-Bahn. Doch kurz nach 
Beginn der Bauarbeiten zerbrach die Sowje-
tunion 1991 und Kasachstan erklärte seine 
Unabhängigkeit. Es mag paradox klingen, 
doch im unabhängigen Kasachstan, in dem 
die neue Landeswährung Tenge katastro-
phal abstürzte und sich schon bald eine 
fürchterliche Wirtschaftskrise ankündigte, 
genoss die Metro Alma-Ata noch in den Jah-
ren 1992 und 1993 die beste Finanzierung. 
Doch der Bau verlangsamte sich mehr und 
mehr, immer größer werdende finanzielle 
Schwierigkeiten bremsten die Metro aus. 

Den vermeintlichen Todesstoß bekam 
das Projekt mit der Entscheidung, die 
Hauptstadt 1997 aus Almaty nach Aqmola, 
dem heutigen Nur-Sultan, zu verlegen und 
den dortigen Regierungsbaustellen Vorrang 
einzuräumen. Doch obwohl die Metrobau-
stelle in Almaty gegen Ende der 1990er 
Jahre praktisch zum Erliegen kam, wurde 
sie nie komplett aufgegeben. Und so kam 
bald die Wende. Kasachstans Wirtschaft 
erlebte unter anderem aufgrund reicher 
Rohstoffvorkommen einen Aufschwung, 
und es fanden sich neue Finanzierungs-
möglichkeiten und auch ausländische 
Investoren, um das erste, sich seit 1988 in 
Bau befindliche Teilstück zu beenden. Am 
1. Dezember 2011 wurde die U-Bahn von 
Almaty, als erste und bislang einzige in 
Kasachstan und als zweite in Zentralasien, 
nach mehr als 23 Jahren Bauzeit mit sieben 
Stationen eröffnet. 

Folkloristisches Erscheinungsbild, 
moderne Ausstattung

Es ist eine Besonderheit der U-Bahn 
von Almaty, dass, obwohl sie erst im Jahr 
2011 eröffnet wurde, sie starke Anklänge 
an ehemals sowjetische Metrosysteme be-
sitzt. So fallen die wuchtigen, glänzenden, 

kunstvoll ausgestatteten Stationen auf, die 
oftmals berühmten Persönlichkeiten der 
kasachischen Folklore gewidmet sind. Man 
könnte selbst hier fast wieder von „Palästen 
im Untergrund“ reden. Eine Besonderheit 
sind jene Stationen, die aufgrund der Erdbe-
bengefahr, aber auch aufgrund des bergigen 
Geländes der Stadt teilweise in sehr großer 
Tiefe liegen. 2015 wurden zwei weitere Statio-
nen eröffnet, und noch bis Ende 2021 sollen 
wiederum zwei Stationen folgen. Von ihrer 
klassischen Erscheinung abgesehen ist die 
Metro aber hochmodern und mit allen rele-
vanten Sicherheitsmerkmalen, und auch zum 
Beispiel inzwischen mit kostenlosem WLAN  
ausgestattet. 

Die Züge stammen nicht aus ehemals 
sowjetischer Produktion, sondern von dem 
südkoreanischen Hersteller Hyunday-Rotem. 
Was die sowjetische Planung betrifft, so 
bleibt die heutige Metro weit hinter ihrer 
Effizienz zurück. In vielen Städten der So-
wjetunion waren die U-Bahnen mit drei sich 
im Dreieck kreuzenden Linien geplant. Ein 
solches Streckennetz würde das Stadtgebiet 
besonders gut abdecken und strategische 
Umsteigepunkte wie Bahnhöfe leicht er-
reichbar machen. Der ursprüngliche Strek-
kenplan aus den 1980er Jahren sieht auch für 
Almaty ein solches Linien-Dreieck vor, aber 
darauf werden sich die Bürger von Almaty 
noch lange gedulden müssen. Eine U-Bahn 
zu bauen, dauert viele Jahre und Jahrzehnte, 
und auch das nur, wenn es keine finanziellen 
oder sonstigen Schwierigkeiten gibt. 

U-Bahnen gehören heute zu den eta-
blierten Nahverkehrssystemen in den 
Metropolen der Welt. Sie sind schnell, effi-
zient, in der Regel gut zu erreichen und zu 
erschließen, wenn auch ab und an etwas 
überfüllt. Die Metro von Moskau gehört 
auch heute wieder zur Weltspitze, sie ge-
hört zu den U-Bahnen mit den am tiefsten 
gelegenen Stationen und befördert jährlich 
weit über 2,5 Milliarden Fahrgäste. Davon 
ist die kleine Metro Almaty weit entfernt. 
Aber was nicht ist, kann ja irgendwann 
noch werden. Und ein kurzer Abstecher in 
unterirdischen Kathedralen Almatys lohnt 
sich in jedem Fall auch heute schon. 

Die Metro – 
der Untergrund von Almaty
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